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E¥YAOTTUENOC O €PX0MENOC:
€N ONOMATI K‘rpm‘r: TMAAIN €N
ONOMATI K‘rplo‘r.

MOcanNa Tw vIw AaTIA:
MAAIN TW FIW ANATIA.

(VcanNa €N THC ¥YICTHC:
TMAAIN €N THC TYICTHC.

(VcannNa BacIAl To¥ lcpan?x:
TTAAIN BACIAI TO% lCP&H?&.

T eneplrain enxw W0C:
DA DA DA

[Tiwow ¢a Ilennovt Te: MaAAIN
mwow ¢a IlennovT Te.

EvA0TTLHENOC

Evlo gimenos o erkho
menos. en ono mati Kirioo:
palin en ono mati Kirioo.

Osanna toa eyo David:
palin toa eyo David.

Osanna en tees epsis tees:
palin en tees epsis tees.

Osanna va sili too Israeel:
palin va sili too Israeel.

Ten er epsalin engo
emmos: Alleluia Alleluia
Alleluia.

Pi 0 oo fa Pennoti pe: palin
pi o0 oo fa Pennoti pe.

Blessed 1s He, Who comes:
in the name of the Lord:
again, in the name of the
Lord.

Hosanna to the Son of
David: again, to the Son of
David.

Hosanna in the highest:
again, in the highest.

Hosanna, O King of Israel:
again, the King of Israel.

Let us sing saying:
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Glory be to our God: again,
Glory be to our God.



N Na2 T

The First Sunday Psali chanted during the Midnight Praise

A iNa2 T eoBe pal: aicaxi den
0vX0M: €6B€ neKng)T NNal:
IT6oic NTe NixOW.

BoHein épon [Taborc: IHcove
[lipecjyenaHT: eeprﬁno‘r
nTaboic: Tekuasw Bl(‘ge?\e'r.

+ S'e YZ\P &?\HG(!)C acbhici
ena\(‘gw NX€E ‘T&lH&PGGNOC
€0V ES NTAIO.

+ AavIA ACJcaXI €BBHTC: X€
all6oic cwTm NCiwn: a\qI
Ay NBHTC: Wa f\rrech*t
290N,

Ai-nahti ethve fai, ai-saji
khen ou-gom, ethve pek-
nishti ennai, Epshois ente ni-
gom.

Voithin eroi Pashois, Esos
pi-ref-shenhit, ethriti-o-oo

enta-shois, tek-mav en-shelet.

Ge ghar alithos, as-chisi e-
masho, enje tai Parthenos,
ethmeh en-taio.

Daveed af-saji eth-vits, je
apshois sotp en-Seion, afei
af-shopi en-khits, sha-entef-
soti emmon.

I believe wherefore I spoke,
with great strength, about
Your great mercy, O Lord
of powers.

Help me my Lord, Jesus
the Compassionate, to
glorify my Lady, Your
Mother the bride.

+ For truly, this Virgin,
who 18 full of honor, was
greatly exalted.

+ David spoke of her
saying, "The Lord has
chosen Zion, He came and
dwelt in her, in order to
save us."



€Te 0al Te Uapia.: €TACINI
WApON: ;\I"I'\G?xGG‘I‘Pl&Z

NEWNION.

Zaxaprac agxoc:

X€ TAVYNIA

NNOTR: BHETATOAMIOC, HEN
2,ANZIX NNOVA.

+ HcaHac ACX0C NAN: dHeN
OFCUH NOEAHA . X€ ECENICI
NAN: NCUWaANOTHA.

+ Oal Te lepo‘rca.?\nn TIOAIC
wllennovt: M2apua
Nl‘ilxepo‘rﬁm €TO! NOVO0

NpHT.

A INa2T (continued...)

Ei-te thai te Maria, ei-tas-
eini sharon, enti-eilev-theria,
en-ei-owneion.

Zakharias afgos, je ti-likhinia
enoob, the-etav-thamios,
khen han-jig ennoob.

Esa-iyas afgos nan, khen oo-
esmi en-thelil, je es-e-misi
nan, Enemmano-eel.

Thai te Yero-salim, etpolis
Em-pennooti, ep-harma en-
ni-Sherubim, et-oi en-otho
enriti.

This is Mary, who brought
unto us, the eternal,
freedom.

Zachariah has said, "The
golden lampstand, which

was made, with golden
hands.”

+ Isaiah said to us, with a
joyful voice, that "She will
give birth to, Emmanuel for
us."

+ This 1s Jerusalem, the
city of our God, the throne
of all ranks, of the
Cherubim.



lezexiHA mepneepe:
aqm"wl\l?, NaN ncpan XK€ AINAY
€OTTIVAH: NCA NIMANYAL.

K‘rploc l'[lpeqnoe,en: acjue

€d0vN ﬁQZ\POCi aCozl GCQOTGMZ

imecpHT KaAwc.

+ AA0C NIBEN CE2,WC: NEN
NIacTlI NAac: €ffeeoTokoc:
Ouav vwllacrac.

+ Uapia Feeune: movnog)
NNIAIKEOC: 0702, NAAHBINH:
CI)P&(‘QI NNITIICTOC.

N INAa2T (continued...

Ezekeil af-er-methre, af-oo-
onh nan emfai, je ai-nayv ei-
0o-pili, ensani-manshai.

Kirios pi-ref-nohem, afshe e-
khon sharos, as-ohi es-
shotem, em-pes riti kalos.

Laos niven se-hos, nem ni-
aspi enlas, e-ti-Theotokos,
ethmav em-Masias.

Maria ti-semne, ep-oo-nof
enni-zikeos, owoh en-a-
lithini, efrashi enni-pistos.

Ezekiel has witnessed, and
revealed this to us, saying
"I saw a door, to the east.

The Lord the Savior,
entered into it, and it
remained, thoroughly shut
as before."

+ All the nations sing, with
different tongues, to the
Theotokos, the Mother of
the Messiah.

+ Mary the chaste, the joy
of the righteous, and truly
she is the joy, of the
faithful.



N INAa2T (continued...

Meo Te ‘]‘E:KHNH: €Ta Entho te-ti-eskini, e-ta

UwwcHe 8a110¢: €N 0vNIg) T Moysis thamios, khen oo-

N < nishti en-timi, owoh enti-
NTIMH: 0702, NTKIBWTOC. Kivo-1os

Z_angwl ENIVETI: Etsa epshoi enni-mev-e, en-e-
pooranion, enje pai-hob en-

Neno‘rpamon NX€ TTaI2WB , /€ 1 ,
eshfiri, ente pi-eilas-terion.

Ngcple NTE T[ll?x&CTHPION

+ Ovnig T e WOV NTE Ou-nishti pe ep-0-00, ente fi-
‘Tel'[apge[\"a' W BHEBNED, parthineia, o-thi-ethmeh en-

.~ 0-00, ti-agia Maria.
Nwow: Fasia Uapra.

+ HIE)TZ\MNOC €ETTAIHOYT: Pistam-nos etta-iout, owoh

0702, T?wxma: T“QO“"PH tz-llkh'nela, ti-shoori et- |
tooveioot, ethmeh enevlogia.
€TTOVBHOYT: €61.€2

NEYAOTIA.

You are the tabernacle, and
the ark, which Moses has
made, with great honor.

Beyond all the thoughts, of
the heavens, is this
mysterious matter, of the
mercy seat.

+ Great is the glory, of your
virginity, O full of glory, O
Saint Mary.

+ The honored vessel, and
the lampstand, the pure
censer, full of blessings.



PanN NiBen eTOOCI: NTE
NIACWUATOC: MTIOTWPOR,
enbiIcr: NTe NEVAKAPICHOC.

CeTeNnowNT Em{gﬁw‘r: NTE
fh&pwn: \GTanDlpl €BOA
AQPWT: 0702 A TKAPTON.

+ Tebocr evagw: €20Te
MixepovBin: TeTaHOvT
n20vo: eMicepadiu.

+ T1oc Oeoc Mennovt:
&pemc: imoq: Tentwor Na¢
2wc [MowT: ovoe, TeNovwWT
21907.

N INAa2T (continued...

Ran niven etchosi, ente ni-
aso-matos, empoo eshfoh e-
epchisi, ente ne-makaris-
mos.

Seten-thontee epi-eshvot,
ente A-aron, e-taf-firi evol
afrot, owoh afti-karpon.

Te-chosi e-ma-sho, ehoteni-
Sheroobim, ti-tayout enhoo-
0, en-ni-Seraphim.

Ei-yos Theos pennouti, ari-
misi emmof, tenti-o-ou naf
hos nooti, owoh ten-oo-osht
emmof.

All the high names, of the
incorporeal, did not reach
the height, of your
blessedness.

You resemble the rod, of
Aaron, which blossomed

and budded, and produced
its fruit.

+ You are exalted, more
than the Cherubim, and

honored more, than the

Seraphim.

+ The Son of God our God,
you gave birth to, we
glorify Him as God, and
also worship Him.



CDHGT(‘QOT[ HEN TTIOFWINI;
N&T(‘géwl\l‘r epoq aqm“wl\la

NNECJUHINI z\peT epr epwy.

Xepe ne Uapia: o posm
EBNECWIC: €BLEY f\lcocpla:
Ouav NlHcove l'[lxmeOC.

+ deml NTE NENELOOT:
TENEPETHOLIN WNo:

() BHEBVES, NWOT: TEXOA2,
WIITovRo.

+ (DovNSHT l'[mwpwm: €2,PHI
€XEN TTEKBWK: %W NAN €BOA
NNENNOBI: 0%02 4)OTITEN €POK.

N INAa2T (continued...

Fee-et shop khen pi-oo-oyni,
en-atesh-khont erof, af-oo-
onh ennef-mini, a-retee eroti
erof.

Shere ne Maria, tee-chrompi
ethne-sos, ethmeh en-sofia,
ethmay en-Eesos Pi-
ekhristos.

Ep-sepi ente nen-eho-oo, ten-
erfomin emmo, o-thee-
ethmeh en-o-ou, te-golh
empi-toovo.

O-ou-enhit pi-mai-romi, e-
ehri ejen pek-vowk, ko nan
evol en-nennovi, owoh shop-
ten erok.

He who abides in light,
whom no one can
approach, showed us His
miracles, and you fed Him.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, full of
wisdom, the Mother of
Jesus Christ.

+ For the rest of our days,
we will praise you, O full
of glory, and clothed with

purity.

+ Be patient O Lover of
Man, with Your servant,
and forgive us our sins, and
accept us.



D\ menoc (Lent)

Chanted after Meghalo during the Sundays of Great Lent

A\ menoc lHe l'[xc EPNHCTEVIN

ee,le EXWN: Ne,ne N€2,00% NEW
200€ Nexwpe, wa NTeq CWTTEN
HEN NENNOBI.

DNON 2,WN MAPEN EPNHCTENIN:
SEN OTTOTRO NEY OTVEGUHI:
0702, N‘TGNGP npoce‘rxecee
enw(y €BOA ENXW®W MNOC.

&IEPNOBI afepnoBl: naoc [He }w
NHI €BOA: X€ 1UON BWK
Na‘repnoﬁl 0TA€ MUON 00IC
NATYW €BOA.

Xe meNlwT €THEN NIDHOTI:
uapeqTO‘rBO NXe neram:
UAPECI NX€ TEKMETOTPO: Xe
WK TTE TWOT (WA NIENER,.

A penshois Esos Pekhrestos,
ernis-teven e-ehree e-goon,
enehme enho-o nem ehme en-
e-gorh, sha entef sotten khen
nen-novi.

Anon hon maren ernestevin,
khen o-tovo nem o-methme,
owoh enten er-epros-
evsheste, enosh evol engo
emmos.

Ai-ernovi ai-ernovi, pa-Shois
Esos ko ni evol, je emmon
vok en-at-ernovi, o-ze-
emmon echois en-atko evol.

Je peniot etkhenne fe-owi,
maref tovo enje pekran,
mares-e enje tekmetoro, je
fok pe pi-o-o0 sha-ni eneh.

Our Lord Jesus Christ,
fasted for us, forty days and
forty nights, to save us
from our sins.

And we too let us fast, with
purity and righteousness,
and let us also pray,
proclaiming and saying.

"I have sinned I have
sinned, my Lord Jesus
forgive me, for there is no
servant without sin, nor a
master without
forgiveness."

Our Father who art in
heaven, hallowed be Your
name, may Your kingdom
come, for Yours is the
glory forever.



O‘rceomo‘rql e Uapla:

0¥CeoINOTg! €THEN TECNEXKI:

0VCBOINOYVY! ECUICI 110
Wa)Xa NENNOBI NaN €BOA.

Uapemaoc NEY NIASTEAOC:
ENWY) €BOA ENXW®W MNOC: X€
AZIA AZIA: AZIA

Uapia fT1apeenoc.

D\ menoc (Lent) (cont...)

O-estoi-nofi pe Maria, o-
estoi-nofi et-khen tes-neji, o-
estoi-no-fi esmi-si emmof,
shaf-ga nenovi nan evol.

Maren-hos nem ni-angelos,
enosh evol engo emmos, je a-
axia a-axia, a-axia Maria Ti-
parthenos.

The incense is Mary, the
Incense 1s in her womb,

which she will borne, to
forgive us our sins.

Let us praise with the
angels, proclaiming and
saying, "Worthy worthy,
worthy O Mary the
Virgin."



Xepe Uapra fovpw

Chanted after the Hymn of Blessing or during Wedding Feasts

i)(epe Uapla Tovpw TBw:
NAAOAI Na‘repée?\?xw BHETE
WITEOTWI | €POTWI €POC: AvKEN
Micuae NTe TWNSD NSHTC.

i’[gngl wPNOTT BEN 0TVEBUHI
aco. lcapz HEN j]‘napeenoc
acuict vuoq ach'r 29990N:
a¢Xa NENNOBI NaN €BOA.

fkpexen 0720T ® TAIYEAET:
2ANMHY) ATCAXI ETETAIO: X€ A
Miaosoc nTe DiwT: faqﬁ' icapz
€BoA NFHT.

M1 NC2IMI €T 21%€N TiKa2:
acepuas uCDNO‘rT €BHA epo X€
N60 07C2IuI NpenNKaal
apeepnm nl'[lpechm'r.

Shere Maria ti ooro ti vo: en
a loli en at erkhelo: thee ete
empe 00 01 eroo 0l eros:
avjem Pi esma ente eponkh
en kheets.

Epsheeri emEfnooti khen
oomethmee: af chi sarx khen
tee parthenos: asmisi emmof
afsotee emmon: afka nennovi
nan evol.

Arejem oo ehmot o tai shelet:
hanmeesh avsaji epetayo: je
a Pi logos ente efYot: ee
afchi sarx evol enkheetee.

Nim en es himi et hijen pi
kahi: acermav emEfnooti
eveel ero: je entho oo es himi
en rem enkahi: are ermav
emPirefsont.

Hail to Mary the queen, the
unbarren vine, that no
farmer toiled, in her is
found the Cluster of life.

The Son of God is truly,
incarnate from the Virgin,
she bore Him and He saved
us, and forgave us our sins.

You have found grace O
bride, many spoke of your
honor, for the Logos of the
Father, came and was
incarnate of you.

What woman of earth,
became Mother of God but
you, for while you are a
woman of the earth, you
became Mother of the
Creator.



Xepe Uapla TO‘rpw (cont...)

NI\ OTMHY) NC2181 61TAIO:
ATWAWNI E—:Tne‘ro‘rpo: AAAa
hnov{gcpoe, ETETAIO: OHEBNECWC
HEN NIZI0WI.

Neo Sap Te MIwpsoc eTboc!:
ETATXEN THANALHI NZ)HTq €Te
al me € VMANOTHA: eTaql
AC|WTI HEN TENEXI.

UapenTaio l\\l‘\TlT&pGGNI&Z
f\lT(‘ge?xeT NATKAKIA Traeapoc
umanasia: FeeoTokoc Uapa.

fhpeﬁ' ICl €20T€ THE: TETAIHOTT
€2,0T€ TKAZI: NEW CWONT NIBEN
€Te M)H“rq: X€ &peepnm
ixl'[:pechn*r.

A 0o meesh en es himi chi
taio: av shashni e ti met
ooro: alla em poo esh foh e
pe taio: thee eth ne sos khen
ni hiomi.

Entho ghar pe pi pir gos et
chosi e tav jem pi ana mee en
kheetf: e te fai pe

Emmanooeel: etaf ee af shopi

khen te neji.

Maren taio en et parthenia:
en ti shelet en at kakia: ti
katharos em pan agia: ti
theotokos Maria.

A re chisi e ho te etfe: te tai
oot eho te ep kahi: nem sont
niven e te en kheetf: je a re
ermav em pi ref sont.

Many women received
honor, and gained the
kingdom, but did not reach
your honor, O you the
beautiful among women.

You are the high tower, in
which the treasure was
found, which 1s Emmanuel,
who came and dwelt in
your womb.

Let us honor the virginity,
of the bride without malice,
pure and all-holy, the
Theotokos Mary.

You are exalted more than
heaven, you are honored
more than earth, and all
creation therein, for you
became the Mother of the
Creator.



Xepe Uapra Fovpw (cont...

Meo vap AAHB0C: THNA N(‘ge?xe*r
NKaeapoc NTE l'[l:)cpr(:Toc
IIinvedioc: kaTa NICUH
hﬁpoc})HTlKON.

f&plﬁpecﬁe‘rm \eéle éan: &)
TeNGOIC NNHB
THPEN j]‘eebTOKoc U&pl&' \anw

Inc IMyc: NTECYA NENNOBI NaN
€BOA.

Entho ghar alee thos: pi ma
en shelet en katharos ente Pi
ekhristos: pi nim fios: kata ni
esmee em eprofeetikon.

Ari epres vevin e ehree egon:
o tenchois en neeb teeren ti
theotokos: Maria ethmav en
Isos Pi ekhristos: entef ka
nen novi nan evol.

Truly you are, the pure
bridal chamber, which
belongs to Christ the
Bridegroom, according to
the prophetic sayings.

Intercede on our behalf, O
the Lady of us all the
Theotokos Mary, the
Mother of Jesus Christ, that
He may forgive us our sins.



NicaBew

Chanted in the Presence of the Bishop/Pope after the Prayer of Thanksgiving and the Absolution.

MicaBew THpOW NTE rrlcpan?x
NHeTepawB ENIKATI NNOTH
19363010 NO‘%‘(‘QGHN Nl&apwn
KATa TITAIO NTneTO‘rHB
VTTENIOT €TTAIHOTT
Napxlépe‘rc mMaTaA aBBa

Jaovaapoc:

Mew meniwT Nemickooc aBBa
Taapoc: nimenpat nre Ilxc.

Ni sa vev teeroo ente
plsraeel nee et er hob e ni
kap en noob ma thamio en
00 esh teen en A aron kata
ep tayo en ti met oweeb em
peniot et tai oot en arshi

erevs papa avva Tawadros:

Nem peniot en episkopos
abba Tadros: ni menrati
ente Pi ekhristos.

All the wise men of Israel,
who craft threads of gold,
make a garment of Aaron
according to the honor of
the priesthood of our
honored father, the chief
priest, Pope Abba
Tawadros:

And our father, the bishop,
Abba Tadros: the beloved
of Christ.



Chanted during Feasts and Weddings

iTo‘rpo ;\I‘TG vI'E’;lpHNHZ 90!l NAN
E\ITGK?JIPHNHZ CELVNI NAN
;\ITGK&IPHNHZ XA NENNOARI NAN
€ROA.

pr €BOA NNIXAXI:
NTe Temc?mcna aplcoBT
epoc NNECKIW W)a ENE2,.

€uvvanovHA TlennovT: den
TenuHT FNow: HeN TTwoT NTe
[MecqwT: New Mimnevua
€60vaB.

”TGC{CMO‘F epon THPEN:
NTeqTo‘rBo NNGN&HT
NTeq‘ra?\b' 0 ngwm. NTE
NENYTYH NEM NENCWUA.

nO‘FPO

Ep ooro ente ti hireenee:
moi nan en tek hireenee:
semni nan en tek hireenee:
ka nen novi nan evol.

Gor evol en ni gaji: ente ti
ek ekleesia: ari sovt eros:
en neskim sha eneh.

Emmanoeel Pennooti: khen
ten meeti ti noo: khen ep o 0o
ente Pefyot: nem Pi epnevma
ethowab.

Entef esmoo eron teeren:
entef toovo en nen heet: entef
talcho en ni shoni: ente nen
epsikee nem nen soma.

O King of peace: give us
Your peace: establish for us
Your peace: and forgive us
our sins.

Disperse the enemies: of
the Church: Fortify her:
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God: is now
in our midst: with the glory
of His Father: and the Holy
Spirit.

May He bless us all: purify
our hearts: and heal the
sicknesses: of our souls and
our bodies.



nO‘FPO

Chanted during Feasts and Weddings

TenovoyT nuok o ITxc: Ten 0o osht emmok o Pi We worship You O Christ:

new TTekioT NATAB0C: NEM ekhristos: nem Pekyot en with Your Good Father:

ITimNeTwa €00%aR: X€ aKl aghathos: nem Pi epnevma and the Holy Spirit: for
ethowab: je av akee ak soti You have come and saved

AKCWT MMON NI NAN. emmon nai nan. Us



fhu‘govpn

Chanted during the Liturgy of the Word on Sundays after the Absolution of the Ministers.

ﬁ&l(‘gm‘pl-l NNOYB I\\IK&(&&POC Tay-shory ennob enka-tharos This 1s the censer of pure
€Tejal da THAPWYATA: €THEN effai kha pi-aro-mata, etkhen  gold bearing the aroma, in
NENKIX N ADWN TIOTHA nen-jeeg en-A-aron pi-oweeb the hands of Aaron the

~ P = eﬁale 00'€St01-n0ﬁ e-epshoz priest, Offering up incense
€CJTAAE OVCOOINOTY! ETIYWI ejen pima en-ersho-oshi. on the altar.

€XEN TILA I\IEP(‘Q(!)O‘F(‘QI.



Memorization (John 1:1-17 NKIJV)

Said during the 1st hour of the Agpeya Prayers

A reading from the Holy Gospel according to St. John. May his blessings be with us all.
Amen. In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. 2
He was in the beginning with God. 3 All things were made through Him, and without Him
nothing was made that was made. 4 In Him was life, and the life was the light of men. 5 And the
light shines in the darkness, and the darkness did not comprehend it. 6 There was a man sent
from God, whose name was John. 7 This man came for a witness, to bear witness of the Light,
that all through him might believe. 8 He was not that Light, but was sent to bear witness of that
Light. 9 That was the true Light which gives light to every man coming into the world. 10 He
was in the world, and the world was made through Him, and the world did not know Him. 11 He
came to His own, and His own did not receive Him. 12 But as many as received Him, to them
He gave the right to become children of God, to those who believe in His name: 13 who were
born, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God. 14 And the
Word became flesh and dwelt among us, and we beheld His glory, the glory as of the only
begotten of the Father, full of grace and truth. 15 John bore witness of Him and cried out,
saying, “This was He of whom I said, ‘He who comes after me is preferred before me, for He
was before me.”” 16 And of His fullness we have all received, and grace for grace. 17 For the
law was given through Moses, but grace and truth came through Jesus Christ. Glory be to God
forever. Amen.
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